the field of inter-branch terminology. The introduced index of polysemy helps to compare the ability of
developing polysemy in different functional styles of the language.
Key words: meronym, polysemy, index of polysemy, terminology, metaphor, metonymy.
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IactutyT dinonorii KHY imeni Tapaca IlleBuenka, m. Kuis

OCOBUCTICHA KOMIIETEHIISA NEPEKJIAJAYA:
IMPAI'MATHKA I ITIOE3IA

L{a cmamms npuceésuena ocobucmicHiil KomnemeHyii nepekaiadava ma gaxmopam ii 6niugy Ha
nepexaadayvky OisibHicmys. Memoto pobomu € NaKOHIYHULL 027190 MEeOPemudHUX 3acad NOHAMMA
«ocobucmicHa nepexiaoaybka KoMnemeHyisy, no0aHux y nusyi meopii nepexkiaoy, 3anponoHo8anux
GIMUUSHAHUMU MA 3AKOPOOHHUMU HAYKOSYAMU Y Chepi Mpanciamonozii, ananiz noHAmms na npu-
K1a0i nepexnady noemudHux meopis.

Knrouosi cnosa: nepexnadosnagcmeo, nepekiadaybki Komnemenyii, ocobucmicna komnemenyis,
iHOUBIOyanbHa KoMhemenyis, NimepamypHull nepexiao, nepexkiao NoemudHux meopis, eMnamis.

BusHaueHHs nepeKnaganpkoi KOMIIETCHIIT HacaMIepe Y HIMEUbKil TpaHCIATONIOTi{
HEOOXiZIHO PO3INISIATH 3 Pi3HUX TOYOK 30Dy, OCKUIBKM Lie MOHATTS HE € OXHO3HAYHHM,
Mae aBepc i peBepc. 3 omHOro OOKy, mepeknanaipka kommeteniis (ITK) posymierscs
SIK «30amHicmy nepekaadamu Ha ¢axosomy pigui». [HIIOW CTOPOHOIO MEali € BH3HA-
yeHHs TIK K «HOMenKkaamypa 3Hamb, HABUYOK MaA YMiHb, HEOOXIOHUX O 3abe3neyeH-
HA 3eadanoi 30amuocmi». OOHWIOBa BU3HAYEHHS HAJIC)KaTh Cy4acHOMY YKpaiHCHKOMY
HaykoBio Jleonigy UYepHoBaToMy i BimoOpakaroTh aMOiBaleHTHY MPUPOAY TEPMiHY
«KOMIIeTeHLis». YepHOBaTHil TOCIYTOBYETHCS TAKOXK MOHATTAM (haxoBol HepeKIaaabKoi
xomrereHnii (PIIK) i mo3HaueHHs CyKyIHOCTI BPOIPKEHNUX a00 jK HaOyTHX 3IaTHOCTEH
1 HaBUYOK, AKi BUPI3HAIOTH NPO(eCcifHOro BHCOKOKBaJIi()iKOBAaHOTO IepeKiIasada i € Juis
HBOTO XapakTepHuMH [11: 84]. BaxkimBo 3a3Ha49NTH, 10 B YKPaiHCHKii MOBi CEMaHTUIHUI
3MICT 000X BU3HAYCHb BHPAKCHUH PI3HUMHU IMOHATTSAMHU: ICHY€ CYTTEBA DPI3HHUILI MK
KOMITETEHTHICTIO (piBHEM IpodeciifiHOro po3BUTKY) Ta KOMIIETEHLIEO (CYKyMHICTIO 3HAHb
i HaBM4OK). HiMenbkoMOBHI [pkepesa B 000X 3HaUCHHSX MOAaloTh TepMiH «Kompetenzy.

3rigao 3 I'eprom €repom, [IK Bu3HayaeThcs K OCOOMMBA KOMOIHAIlS HABUYOK,
HEOOX1THUX IS IEeBHOT Nepekimananskoi aii [6: 140]. Y ueHTpi yBaru cToiTh Ka3yanbHICTh
KOMIIETEHIIIH, IO 3aJisHi Y CHHXPOHHIA MEpCHEeKTHBI 3 ONISAOM Ha CHTYAIlll0 Ta KOH-
tekcT. Touka 30py ykpaiHcbkol pociiguuii [Tu3inoi cyroigocHa il yMili, BOHA MOSCHIOE
K sik ,,CyKyNHICTb 3HaHb 1 HABUYOK TepeKIiajiada, 110 JIKUTh B OCHOBI abo omomarae
nepekyiajadeBi 3ifcHIOBaTH podeciiHy MisIBHICTE 1 CTAHOBUTH CUCEMY, KOMROHEHMU
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skoi € e3acmonog’sizanumu “* [10: 3]. 3BepHIMO yBary Ha Te, III0 MU 30CepeKyeMocs 6e3-
MOCepeIHbO Ha TEOPETHYHHX 3acajaX, a HE Ha NepeKIaJalbKoMy Kelc-MeHEeIKMEHTI,
TOMy icHye HeoOXigHicTh BHCBiTIIOBaTH HOHATTS IIK B cucremi mapaaurMaTHaHUX
B3a€MO3B’SI3KiB, a caMe ITiIKPECIINTH, 1110 B pAMKaX OIHOTO 3aMOBJICHHS IIepeKiIanay ayxe
PiIKO MYCHTB 3aCTOCOBYBATH MOBHHMIT Ha0ip KOMITETEHIIH, IKIMH BOJIOI€. 3 i€l MPUIHHA
BKJIUBILLY POJIb BiJirpac MUTAHHSI, IKUMHU 3HAHHSIMU Ta HABUYKAMH BiH TEOPETHYHO, a
TaKOX 1 IPAKTHYHO CHPOMOKHMIi CKOPHCTATHCSI.

SIKI0 MU 3[iCHUMO CrpoOy BH3HAYMTH Miclle OCOOHCTOCTI Mepekiazada B Iid
TEOPeTHIHiH CHCTEeMI, BUSIBUTHCS, IO JIHIIIE JIEIKi HAYKOBIII TOPKAIOTHCS Y CBOIX MpaIsX MH-
tanHs1 ocobucTicHOI[IK. ¥ MoHOorpadii “OcobucTicTh nepekiaaada B yKpaiHCbKO-HIMEIIbKUX
JiTepaTypHUX B3aeMHHAX YKpaiHChKa AOCHigHUIM Mapis [BaHHIIbKa HaroJjomrye, mo 3a
ocranHi 60-70 pokiB npobiema iHIUBITyaJIbHUX 0COOIMBOCTEH y Mepekiai mifiimanach
noBomi pigko. IlepeBara HamaBanach Tak 3BaHOMY JIIHITBOLIEHTPHU3MY, a IOCTAaTh CaMo-
ro mepekiiajaua 3anuiianace y nepudepii. B MoHorpadii npencraBiceHi repMEHEBTHYHA
mozensb [lenke, kaacuuHi Teopii JleBi, sraxyrorecs podotu LlTomene ta Binbcca[7: 14].
3arajoM BapTo 3a3HAYMTH, [0 HAYKOBA TPAAULIs cHEepH CXUIETHCS JI0 MOSICHEHHS TOTO,
yiM Ma€ OyTu mepekianay (CTparerii, IPUIUCH, TEXHIKH, YCe, 10 MO>KHA BUBYUTH 1 HOMY
MO)KHAa HABYHMTHCS), ITHOPYIOUH IIPH I[bOMY NUTAHHS, YAM BiH OyTH MOXe (yHIKaJbHUI
BIUIMB TCHXOJIOTIYHOTO CKJaxy OCOOWCTOCTi, HOBEIIHKOBHX IATTEPHIB, MCHUXOJIOTIYHUAX
aKIEHTYaIi 1 T.IT.).

Hapani B uiii poO0Ti MU cIIpaTUMEMOCH Ha TEPMIHOJIOT10 TA KaTErOPH3aLlilo, 3apoIo-
HoBany JI. UeproBarum. 3rinHo 3 #oro Te3amu, OIIK 10miIbHO pO3AINATH HA IT’ITH OCHOB-
HUX MePeKIafalbKuX KoMIeTeHLii. [lo HUX HalleKaTh OLIiH6ANbHA, eKCIMPATIHEGICIUYHA,
nepexnaoayvka, ocobucmicna ma cmpameeiuna xomnereHmii. Jlo cxiramy ocoducTicHOT
komriereHnii YepHoBaThil BiTHOCHTH Taki AacleKkTH, sK mcuxodizionoris mepekia-
Iy, MOpalbHO-€THYHA CKJIAJ0Ba, CyOKOMIIETEHIISI CaMOPO3BHUTKY, (DaXxoBO-colliajibHa
KOMITETeHIis (KOMyHIiKaTHBHI cTpareril y ¢axoBux konax) [11: 85].

Haewuku, mo 3a JI.UepHOBaTHM HaleKaTh 10 OCOOHMCTICHOI KOMIIETEHIIIi, pOCiiChKa
jpocnigauns A.MapkoBa mozisisie Ha JBi TPYIH, NPOBOASYM AEMapKalliiiHy JiHII0 Mix
ocobucmicrolo komnemenyieio, 10 SIKOI HaJeXKaTh IICUXOJIOTIYHA caMopearti3amis Ta caMo-
B/IOCKOHAJICHHS, @ TAKOXK 3[JaTHICTB JI0 CAMOBUPAXKCHHS, T IHOUBIOYANbHOIO KOMNEMEHYIEIO,
B CKJIaJl SIKO1 BXOAMTH CAMOOPTaHi3allisi, BpIBHOBAXKEHICTh Ta MPOQECIHHUI pO3BUTOK[9:
34]. Jlorika nporo moily aBTOpOM He 0OIPYHTOBYEThCSI, Ta B 3araibHOMY KOHTEKCTI Mparti
1l MO>KHA TIOSICHUTH HACTYITHAM YHHOM: OCOOHMCTICHAa KOMITETEHIIisl Oepe 3a OCHOBY Kpea-
THBHE HA4aJo i CIIUPAETHCS HA IAEHTUYHICTh IOCTAT MepeKIIaaaya, ToAi sIK iHI1BiJyalbHa
KOMIIETEHIIIS CTOCYETHCS MEPEAyCiM KOHTPOIIO, a, OT)KE, 3aCHOBaHA Ha KOHCTPYKTI BOJTI.

Monens rtpymu ITAKTE (PACTE-Gruppe) 3 bapcenoHCEKOro aBTOHOMHOTO
YHIBepcHTETY, a Takox Mmonenb AnpOpexra Holibepra He mepembavdaioTh 0COOHCTICHOT
KOMIICTCHINIT SK BapiaHTy Ta OOMeXyroTbcs mosainauBimyamsrumu [1K. i momeni ko-
MEHTYIOTh NIOCTaTh MepeKIaaada NoOKHO 1 3a3HAYArOTh ii y GopMi «IICHX0di3i0IoTiqHAX
KOMITOHEHTIB Ta iHauBinyansHuxX ocobmuBoctein» (PACTE-Gruppe) abo s momaroTs okpemi
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CKJIAJIOBI, IO CTOCYIOTHCS iHAMBIXyanbsHOCTI (MOHATTS heterogenity, open-endedness, crea-
tivity y A. Hoiibepra) [5: 327-342].

Jesiki JIOCTHIJHUKKA BHXOIATh 3a MEXI METOHOJIOrii, 3aCHOBaHOI 3a MPHHIUIIOM
PO3MOiNTy Ha KOMITETEHIIil, i BAAIOTHCS 10 IECKPUIITUBHOTO MeToay. Y cTaTTi A. MapkoBoi
(Markova) #izerbes po ocobucmi 3a0amku/nepedymosu (personliche Voraussetzungen),
SKi TOAUIAIOThCS HA IHTEJACKTyalbHI Ta ncuxivHi. J[o mepiioi rpymu Hajiexarh JOTiuHe
MUCIICHHS, 3/1aTHICTh JI0 aHaJi3y, BUCOKUH piBEHb KPEATUBHOCTI, 3aTHICTh 110 CAMOKPH-
THKH, iHTYlis, KOMyHIKaTHBHA MiATOTOBICHICT Ta KOMYHiKaOenbHicTh). Jlpyra rpyma
BKITIOYA€ 3[ATHICTh O KOHIICHTpAIil, eMOMLIHY BPiBHOBAXXCHICTh, BUTPUMKY, TEPITiHHS,
MICUXOJIOTIYHY THYYKICTbh, TOJICPAHTHICTh 0 (GpycTpaltii Ta emmnarito (Einfiihlungsverma-
gen). OkpemMo MapkoBa 3a3Haya€e TakoX MOBHI 3110HOCTI nepekmnanada [3: 34].

IMaBen Ky06’sik Bkazye Ha iCHyBaHHs HO3UTHUBHOI KOPEJIALii MiXK BIIEBHEHICTIO y cOOi
Ta SKICTIO TepeKiaay, O B CBOIO YEPry CBITYUTH PO HEOMOCEPEAKOBAHUN 3B’ 30K MiXK
OCOOHMCTICTIO TIepeKIIaiada Ta MPOIECOM i pe3yNbTaToM nepeknany[2: 65].

¥V maricrepcebkiit po6oTi Maprinn ToMeukoBoi HigiiiMaeThCsl MUPOKE KOJIO MUTaHb, IO
CTOCYIOTBCS OCOOMCTOCTI IepekIIanada. Moona 10CIiTHAL 3a3Ha4ae HU3KY He0OX1THHUX Ha-
BUYOK, Cepel HUX MOBHI, (paXxoBi, MOpaJIbHi, IHTEICKTyaJIbHi, ICHX14HI Ta ICUX0(i310I0T1uHi
KOMITeTeHIIii. BoHa Tako Haronorrye Ha 3HaYEHHI eMIIaTii 1 MiAKPECIIoE, O ,,0e3 eunamii
OIAIbHICIb NEpeKa0aya He yaenaemocsa moxcaugoro* [4: 61].

[IpobnemMu BHIMBY OCOOMCTOCTI Ilepexiiajiada Ha IepeKIajanbKy JisUIbHICT
Topkaethes Opank Kponire y mpani «Ubersetzen in Theorie und Praxis: Ansatzpunkte fiir
die Konzeption einer Didaktik der Ubersetzungy, 3a3Hadaroun Hactynse: , [Ipu KodcHOMY
OHO8IeHHT THOpMayil Kapmu 3HAHHA MAKONHC MACYIOMbCA 3AH060, | TI0OUHA NPUMAE
Pplwents, SKi 3 HUX 3anuwumu 8 epi, a aKi @ 0aHomy eunaoky kpawe giokiacmu. Ilpu yvo-
MY Yikaeo 6yno 6 6UAGUMU, 30 AKUMU CAME 3AKOHOMIDHOCMAMU MEHMANbHA KOI00d 3HAHb
nepemiutyemscs Hanogo [ 1: 54].

YuM Oinbllie OpUriHANIBHHUI TEKCT CXUILIETCS 10 JIIPUKH, TUM OLIBLIOTO 3HAYCHHS Ha-
OyBaroTh ICHXOJIOTYHO-€MONiITHI XapaKTePUCTHUKH NepeKIanada. 3BicHO, MOBa H1e He TIpo
JIPUKY B CyXO-JTiTEpaTypO3HABIOMY CTPYKTYPATiCTHIHOMY CEHCI, Ie BOHA PO3YyMIEThCS SIK
PUTMIYHO 1 MEOAWYHO OpraHi3oBaHMi TekcT. Ha yBa3i MaeTncst 300pakeHa B «IloeTui»
Apicrorenst 6e3n0cepeHs nepeada BHyTPILIHIX TOPYXiB JyIli, 10 BiA3HAYeHA TOYHICTIO
Ta TMIUOUHOIO pedIieKcii.

Cy0’€KTUBHICTH BUCJIOBITIOBAaHHSI BUMArae BiJi Hepekiaaada He JIHIIE TOHKOTO BiquyTTs
TEKCTY, ajie 1 «30aTHOCTI 3HAMTH MpPAaBWIIFHUHA KyT BiIMIHHOCTI, IO € HEYHHKHOIO, MiX
OpUTIHAIILHIM TEKCTOM Ta mepekianom» [12:43]. JlocniBHuii iepekian piako OyBae BIyd-
HUM, HaBiTh KOJIM MOBA J1e PO MPO30Bi TEKCTH, IO K CTOCYETHCS TEKCTIB JIPUKH, TO TaKa
nepeksiaganbka CHPOBIHA Ma€ IPaBO Ha ICHYBAaHHSI JIMILE Y SIKOCTI T0YaTKOBOTO BapiaHTY.
VY npoMy BHNaAKy OyKBalbHICTh HE T0Ja€ IOSTHYHOMY TBOPY TOYHOCTI, ajie pOOHTH H0ro
6ananpHUM. Lle nutanHs ¢intirpaHHOT BHYTPIMIHEOT OPMH MOBHUX CTPYKTYp, TOMY, K HE
MapagoKCcaIbHO, IEPEKIIa ] PUMOBAHUX TEKCTIB YaCTO BUSBIISETHCS MIPOCTIIINM, aH1X poOo-
Ta 3 BepJIiOPOM: 3 PUTMOMEIIOANKH MEPEKIIaJICHOT0 TEKCTY MOJKHA MTPUHANMHI 3p03yMITH,
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10 Iie TIOETHYHMII TBIip, B TOU Yac sk Henbao nepekianeHuit Bepiaidp Oyne BUIIISIATH SIK
Ha0ip BUMAKOBUX CIIIB.

Topkarourch MPOGIEMH PUTMOMENIOANYHOI OpraHi3alii TEKCTy, HaroJIOCHMO Ha TOMY,
IO JIeKO HEe KOXKeH TEeKCT, HaJIICHUH pPUTMIKOIO i PUMYBaHHSM, TOJCH BBa)KaTHCS
nipuaHEM TBOpOM. TTOpiBHSHMO JUlsl PHKJIaAy JIBa 3pa3Kd TEKCTY, IO MiITOPSAKY€EThCS
3aKOHaM aHTHYHOTro rex3amerpy. [lepiunit nBoBipu Hanexxuts nepy IlaBna Tuuunu:

3aeynano @ 06epi nPpuKIAOOM, 3a2pano, 3auKpAOAI0 6 WUOKY.

— AHy o0yumsil, moroouye, 4020 mu Mmam KpUeuics 6 xami?

IToeTHYHUH TEKCT BUPI3HAETHCS KIACHYHOK JUI TeK3aMeTpy IIECTHCTOIHO
PHUTMIKOIO, CIIyTy€e IUIsi CTBOPEHHS BeNudi ab0 MOBIIBHOI IOBaYKHOCTI 300pa’kyBaHOro;
BipIIOBaHHI PO3MIp IIBOTO YPUBKA CHIBBITHOCUTHCS 3 HOTO 3MiCTOM, CTHIIICTUYHUMH 3aCO-
06aMy BUPa3HOCTI (CHHOHIMIYHHMI PsifT), CHHTAaKCHYHHMH OCOOJIMBOCTSIMH (TIOAIT PEUCHHS
HA CHHTAarMH) Ta iH.

Tenep po3mIsIHEMO KIACHYHUI BXXe IPHUKIIA] 3 PaASHCEKOTO ITOOYTY:

I'pasicoane, ne 3acnouaiime cmekon kKabunsl wogepa.

Lsepb omxpuvieaem wiogep Ha OCHOBHOU OCMAHOBKE.

Tak camo, 5K 1 monepeHi, Ui pSAKA MOOYI0BaHI MIECTHCTOMHUM JTaKTHIIEM, aJle HiIKUX
JIOJTaTKOBHX CMUCJIOBHX KOHOTAIIlM Taka OpraHizallis TEKCTy He IPUBHOCHUTH. 3 TOUHICTIO
JI0 HaBIaKH, MOBHI IIyPUCTHU PalATh Y MyONiYHUX TEKCTaX Ta IUIOBOMY CTHJI 3arajioM yHH-
KaTH BHIIQJIKOBUX PHM, aCOHAHCIB, TABTOJIOTiH{, 3alBHX ITOBTOPIB — TOOTO TOTO, IO CTAa€E y
Harofii Ipu CTBOPEHHI TOCKOHAJIOTO TOETUYHOTO TEKCTY.

AOH OCYYaCHUTH Iie TIPOTHCTABIICHHS MK BipIIeM TEXHIYHHM i BipIIEM ITOCTHIHUM,
3BEPHIMO yBary Ha Te, 10 TIOETHYHY METPUKY HEPiJKO MOXHA BUSBUTH B IyOTi4HUX Oro-
JIOIICHHSX, HAaANKCaX HA CTEH/ax, TabIMIKax, monepe/pkeH X Ta iH. Lle i amdibpaxiit y
«llaninns ebusac», i Maibke LITKOM YUCTHH (3 KiIbKOMa MUPUXISIMH) I’ ITUCTOMHHUN XO-
peit «Obepeoicro, osepi 3auunaiomuvcsa». Binokpemimosatu Bix chepu moesii i Takox i
YUCJIEHHI peKnaMHi racia Ha kurant «Koxa-Kona — padicme nagkono», y IKMX aHi puma,
aHl PUTM HE MAIOTh CTOCYHKY JO JIPHKH, BUKOHYIOUH CYTO IparMaTudHy (yHKIIIO MpHU-
BEPHCHHS yBaru CIrioxuBada.

IIpu mpoMy mepeknaj peKIaMHHUX Tacell — CIpaBa JEII0 MPOCTilla, aHDK MepeKal
MOCTHYHHHU, OCKUTBKH iHGOpMALIHHO-eMOLIHHII 3MICT IIUX (pa3 Maike 3aBKIU JCKHUTh
Ha moBepxHi. Bimbrensm JleBik, pocilichkuii mepekianad i moet XX CTONITTA, MUCAaB IO
MOCTHYHHHU MEpeKa, 10 B HOro paMkax «MO)KHA CTBOPUTH JIMIIE MOMIOHUI TBIp, SKUH
Oyze CXOKMM Ha TEKCT IMEPIIOTBOPY, K CXOXKHI Opar Ha cecTpy, a HiTH Ha OaTbkiBy» [8].
HeoOxinHO BigdyBaTH HEpPBOBHU IMITYNBC, SKUM IIOPOUKEHMI BIpII, 3 HaA3BHYANHHOIO
TOYHICTIO, TOMY EMOLIITHUI IHTEIEKT Ta eMIATisl BAKOHYIOTh MPOBIAHY (QYHKIIIIO.

[NoeTnunuii mepekiag y CyTi CBOIH MOKJIAZAEThCS HA CAKPaJIbHUHA MOMEHT 3JIHTTA 3
JIIPUYHUAM T€POEM, KOJIM KHUTTS aBTOpa, HOTro MOYyTTS Ta TyMKH, BiATBOpeHi y (ikuiitHOMY
CBiTi, OCMHCITIOIOTHCS MEPeKIafaueM SK BIACHE MepeKMBAHHA. MOro MUCTELTBO mosrae
y ToMy, 00 MPUAHATH y ce0e HaCiHHS MOETHYHOI 1/1e1 1 HPOPOCTUTH 3 HHOTO HOBHHU TBIip 3
THUM CaMHUM ayTeHTHYHUM ‘‘apoMatoM’’, TOOTO II0YyTTEBO-CMUCIOBIM HATIOBHEHHSIM.

MOBHI i KOHLENTyanbHi KapTUHK CBiTY. Bunyck 61 « 2017 125



VY wiii cTaTTi 3AIHCHEHO OIS TEOPETHYHHX ITiAXO/IB 10 MOHATTS «OCOOUCTICHA Iepe-
KJTala1ibka KOMIIETCHITis Ta 11 HallBayKIMBIIINX (paKTOPiB BIUIMBY y TIEPEKIIAIl TOSTHIHAX
TEKCTIB.

Bepyun mo yBarm yci 3ragaHi [JOCHIDKCHHs, MOXKHA 3pOOMTH BHCHOBOK, IO
OCOOHCTICHY KOMIIETEHIIII0 TepeKiiazada dYacto OOMEXYITh II rpy0or0 mparmaru-
KOIO, B TOH 4Yac SK JOIJIBHUM BOadaeThcsl MOMIMONCHHS ii MOTPaKTyBaHHS y HANpsIMKY
TICHXOJIOTIT 0COOHMCTOCTI, PUC, aKI[EHTYyaIlii XapakTepy 1 T.II. IMOBipHO, JiTeparypHa Kpu-
THKa GiorpadivHOT KON MOXKE CTaTH Yy IPHUTO/1 /U pO3BIHYaHHS e(heKTy YOPHOTO SIIIUKa
(Black-Box Effekt) i mogansmioro po3mmudpyBaHHs IPOIEciB NepeKIaanbKoi QisTbHOCTI.

Jlst BOaioro moeTHYHOTro NepeKiIany 0COONCTICHAa KOMIETEHIs CTOITh UM He Ha Hep-
MIOMY MICIIi, TOMY IO 3Ha4Y€HHsI HaOyBarOTh SIK CBIZIOMI, TaK i HECBiJJOMI BIUTMBH JTFOJICHKOT
0COOMCTOCTI Ha MOBHHMH marTepH. MokHa HPHUITYCTHTH, IIO AOCKOHAIMM 3 OiJBIIOO
iMOBIpHicTIO Oyne Iepekiaj], BUKOHAaHMH IepekiIagadeM, JOCBIJ SIKOTO cHiBHagae abo
HaKJIaJIA€ThCsl HA JIOCBiA aBropa. BriM, 116 He rapaHTye, 0 HepekiIan TBOPYOro Jopoo-
Ky Kadxu monuHoo 3 HEBPOTHYHUM pO3JIaJoM MaTHMe aJeKBaTHY SIKICTh, aJpKe Iepe-
KJIaJalbka MaliCTEpHICTh TAKOX Bifirpae HeaOMsKy posb. OTOX, B MepeKiIaii HOSTHIHHX
TBOPIB HEOOXI/THO BiTHAWTH PiBHOBAry MiXK 4yTTEBUM Ta palliOHAILHAM.
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THE INDIVIDUAL TRANSLATORIAL COMPETENCE:
PRAGMATICS AND POETRY

This article is dedicated to the individual translatorial competence and the factors of its influence
on translatorial activities. It aims to give a short overview of the theoretical approaches to the notion
of individual translatorial competence given in a range of translation theories by Ukrainian and
international researchers and also provides its analysis at the example of poetry translation.

Key words: translatology, translatorial competences, individual competence,literary translation,
poetry translation, empathy.
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DIE PERSONLICHE KOMPETENZ DES UBERSETZERS:
PRAGMATIK UND POESIE

Dieser Artikel ist der personlichen Kompetenz des Ubersetzers und ihren Einflussfaktoren
im Rahmen der translatorischen Tdtigkeit gewidmet. Das Arbeitsziel besteht darin, einen kurzen
Uberblick iiber die theoretische Basis des Begriffes ,, personliche Kompetenz “ in Ubersetzungstheorien
verschiedener Forscher im Feld der Translatologie, darunter ukrainische und deutsche Experten sowie
Vertreter anderer Nationen. In der Arbeit wird auch kurz die Bedeutung der personlichen Kompetenz
beim Ubersetzen der Poesie analysiert.

Schliisselworter:  Translatologie, translatorische Kompetenzen, personliche Kompetenz,
individuelle ~ Kompetenz, literarisches Ubersetzen, Ubersetzen der Poesie, Empathi,
Einfiihlungsvermaogen.
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KATETrOPM3AIIA Y HIMEIIBKOMOBHOMY
KOH®JIIKTHOMY JUCKYPCI

YV ecmami poszensidacmocsa npoyec xamezopusayii OUCKypcugHo2o npocmopy nio 4ac MidcKyib-
mypHoi KOHGUIKMHOI 63a€MO0iT 8 ymosax gipmyanvHoi komyHikayii. Ha ocHosi Mo6HO20 mamepiany
3 HiMeybKkoMosHUx [nmepnem-ghopymie ma uam-pymie posensidaromocs maxi kameeopii, sk MU, BU,
BOHMH, JIPYI, BOPOI’, [IPAB/]A, BPEXHA, IIPABHJIbHO, HEIIPABHUJ/IBHO.

Kntouosi cnosa: KoH@uikmuuii OUCKypc, MIdCKYIbNYyPHA KOMYHIKAYIs, Kame2opu3ayis, KOZHimue-
HI cxemu.

MOBHI i KOHLENTyanbHi KapTUHK CBiTY. Bunyck 61 « 2017 127





